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During the course, we will analyse differents translations of the same
Chinese text then translate subtitles for documentaries, articles concerning
Taiwan news and Taiwanese litterature,

Students will thus understand translation'method and strategy. This course
should help students to improve their writing's skills, improve their
knowledge of French vocabulary and overall understand the problematics of
translation,
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students's improve their
writing's skills in French and
their understanding of the
problematics of translation,
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107/02/26~
1 .
107/03/04 Analyse de traductions
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2 .
1070311 | Analyse de traductions
107/03/12~ ) . ‘
3 Traduction de sous-—titres de documentaires
107/03/18
107/03/19~ ) . ‘
4 Traduction de sous-—titres de documentaires
107/03/25
107/03/26~
5 . .
107/04/01 Corrections des devoirs
107/04/02~
6 : ! .
107/04/08 Traduction darticles de presse
107/04/09~
7 : ! .
107/04/15 Traduction darticles de presse
107/04/16~
8 : .
107/04/99 Corrections des devoirs
107/04/23~
9 N
l07/0a29 | Synthese
107/04/30~ L
10 X 1A
107/05/06 ¥ & & K
107/05/07~
11 . v
107/05/13 Traductions darticles de presse
107/05/14~
12 : ! .
107/05/20 Traduction darticles de presse
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107/05/21~
107/05/27

Correction des devoirs
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107/06/03

Traduction de texte littéraire
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107/06/04~
107/06/10
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107/06/11~
107/06/17
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107/06/18~
107/06/24

18

107/06/25~
107/07/01

PARFE KA

%7@;
L¥AE

(«1\1 -n\

RS, ¢ (HIERAET B MRk R EHH)

Fettig

W AESREEP B ARoR &AM

\\\Xr
<l
Ty
Sher

EokkpAEEE, AKBEAR, eGR4, &b, 1976,

EokwEt, B EeE, 6w, 1990

Georges MOUNIN, Les problémes théoriques de la traduction, Gallimard, 1963,
TEL 1976.

Francoise GRELLET, Apprendre a traduire, Typologie d'exercices de
traduction, Presses Universitaires de Nancy, 1991,

Mariane LEDERER, La traduction aujourdhui, Le modéle interprétatif,
Hachette, 1994

Henri MESCHONNIC, Poétique du traduire, Paris, Verdier, 1999,
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